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GiriĢ. Hər hansı bir dili öyrənməzdən və ya tədqiq etməzdən əvvəl onun tarixi 

inkiĢafına, coğrafi yayılmasına və sosial strukturlarına nəzər yetirmək zəruridir. Al-

man dili bu baxımdan zəngin inkiĢaf mərhələlərindən keçmiĢ, bir çox ləhcə və regio-

nal variantlar meydana gətirmiĢ plurisentrik dillərdən biridir. Bu dilin fonetik, qram-

matik və leksik müxtəlifliyi, onu dilçilik tədqiqatları üçün mühüm obyektə çevirir. 

Dil dəyiĢikliyi və linqvistik fərqliliklər üzərində aparılan araĢdırmalar göstərir 

ki, bu sahəyə maraq zamanla və dil cəmiyyətlərinə görə dəyiĢmiĢdir. Mövzunun 

elmi mənĢəyini araĢdırmaq istədikdə, ümumi dilçilik və xüsusilə sosiolinqvistikanın 

yaranmasına nəzər salmaq kifayətdir. Son illərdə dil istifadəsində baĢ verən dəyiĢik-

liklər dil daxilindəki variasiyaları izah etmək məqsədilə variasiya dilçiliyinin (varia-

tion linguistics) xüsusi diqqət mərkəzinə çevrilməsinə səbəb olmuĢdur [3]. 

Bəzi tədqiqatçılar variasiya dilçiliyi ilə sosiolinqvistika arasında çox sıx əla-

qə görərək bu iki sahəni demək olar ki, sinonim kimi qəbul edirlər. Halbuki bu va-

riasiya dilçiliyi əslində sosiolinqvistikanın alt sahəsi kimi inkiĢaf etmiĢ və dilçilik-

də özünəməxsus yerini almıĢdır. 

Tarixi baxımdan bu sahəyə dair ilk nəzərəçarpan tədqiqatların 1960-1970-ci 

illərdən baĢladığı, əsas mənbə və nəzəri çərçivələrin isə 1990-cı illərdən etibarən 

formalaĢdığı məlumdur. Müasir dilçilikdə empirik və nəzəri əsaslara söykənərək, 

həm danıĢan, həm də dinləyici yönümlü dil istifadəsinin araĢdırılması mühüm 

əhəmiyyət kəsb edir. 

Variasiya dilçiliyi, dil daxilindəki linqvistik, qeyri-linqvistik fərqliliklərin 

müəyyənləĢdirilməsi, təsnif edilməsi üçün dillərin paralel və müqayisəli Ģəkildə 

təhlilini təklif edir. Bu yanaĢma dil tipologiyası, sahə tipologiyası və qlobal dil 

tədqiqat istiqamətləri ilə əlaqələndirilərək dilçiliyin alt-intizamı kimi qəbul edilir. 

Variantların araĢdırılması dilin fonetik, leksik və qrammatik səviyyələrindəki zən-

ginlik və müxtəlifliyi elmi əsaslarla üzə çıxarmağa imkan verir. 

Dil müxtəlifliyi, həmçinin nitq istehsalı və qavrayıĢı, dilin sosial kontekstdə 

istifadəsinə görə də dəyiĢiklik göstərir. Bu yanaĢmanın kökləri fransız dilçi Fer-

dinand de Sossürün ―dil‖ və ―nitq‖ anlayıĢları arasında göstərdiyi fərqlə izah edilə 

bilər. Sossür dilin struktur və quruluĢ baxımından araĢdırılmasının vacibliyini vur-



ADU-nun Еlmi Xəbərləri (humanitar və ictimai elmlər), №2, 2025 

112 

ğulamıĢ, dilin təbiətində dəyiĢkənlik, nizamsızlıq olduğunu qeyd etmiĢdir. Onun 

fikirlərini bir neçə onillərdən sonra Noam Çomski ―Ģifahi‖ və ―səriĢtəli‖ dil anla-

yıĢları ilə yeni müstəviyə daĢıyaraq dilçiliyə fərqli perspektiv qazandırmıĢdır[1]. 

Bu yeni nəzəri çərçivələr əsasında dilçilikdə müxtəlif yanaĢmalar meydana 

gəlmiĢdir. Variasiya dilçiliyi çərçivəsində fərqli sosial qruplara aid danıĢanların 

istifadə etdiyi dil formaları, sosial dəyiĢmələr və sosial kateqoriyalar da diqqət 

mərkəzində yer almağa baĢlamıĢdır. 

Bu məqalədə variasiya dilçiliyi anlayıĢı, onun əsas prinsipləri və bu sahə ilə 

əlaqəli terminlərin araĢdırılması qarĢıya məqsəd qoyulmuĢdur. Qədim dövrlərdən 

bu günədək ―dil‖ anlayıĢına dair formalaĢan suallar, onun funksiyası, təbiəti və 

istifadəsi ilə bağlı müxtəlif nəzəri yanaĢmalar həmiĢə dilçilik müzakirələrinin əsas 

mövzularından biri olmuĢdur. 

Bir dili dərindən araĢdırmaq üçün onun tarixi inkiĢafı, kökü və struktur də-

yiĢiklikləri nəzərə alınmalıdır. Zəngin və çoxĢaxəli tarixi olan alman dili bu ba-

xımdan diqqətəlayiq nümunədir. Hind-Avropa dil ailəsinə aid olan və təxminən 

91,5 milyon daĢıyıcıya sahib alman dili Avropa qitəsində rus dilindən sonra ən ge-

niĢ yayılmıĢdır. Bu dil təkcə Almaniyada deyil, həmçinin Avstriya, Ġsveçrə, 

LixtenĢteyn, Lüksemburq və Belçikada da rəsmi statusa malikdir. 

Alman dili homogen (vahid) dil deyil; əksinə, tarixi, coğrafi və sosial səbəb-

lərə görə fərqli variantlara və ləhcələrə bölünmüĢdür. Bu fərqliliklər lüğət, qram-

matika və tələffüz kimi sahələrdə özünü göstərir. Variant anlayıĢı dilin struktur və 

funksional cəhətdən fərqli istifadələrini əhatə edir. Bu, həm gündəlik danıĢıqda, 

həm də rəsmi yazıĢmalarda müĢahidə edilə bilər. Bütün bunlar dilin sosial reallıq-

la sıx əlaqədə olduğunu göstərir. 

Variasiya dilçiliyi bu dəyiĢikliklərin səbəblərini və nəticələrini araĢdırır. Bu sa-

hədə Bühler, Jakobson, Labov və Eva Neuland kimi dilçilər müxtəlif modellər və 

təsnifatlar təqdim etmiĢlər. Məsələn, Jakobson dilin altı funksiyasını (referentiv, emo-

tiv, konativ, poetik, metadil və fatik) müəyyən etmiĢ, Neuland isə dil dəyiĢkənliyini 

dörd əsas parametrə ayırmıĢdır: tarixi, coğrafi, situativ və sosial dəyiĢkənlik. 

Dil dəyiĢkənliyi üç əsas səviyyədə baĢ verir: 

 regional (ləhcələr və coğrafi fərqlər); 

 sosial (təbəqə, yaĢ, cins, peĢə fərqləri); 

 üslubi (danıĢıq və yazılı dil arasındakı fərqlər). 

Bu təsnifatları Coseriu geniĢləndirərək dilin daxili strukturu və onun sosial 

kontekstdə istifadəsinə dair nəzəri baza yaratmıĢdır. 

Alman dili plurisentrik (çoxmərkəzli) bir dildir. Bu o deməkdir ki, bir neçə 

ölkədə rəsmi dil statusuna malikdir, lakin hər ölkədə öz standart forması ilə istifa-

də olunur. Bu dilin əsas üç milli variantı vardır: Almaniya almancası, Avstriya al-

mancası və Ġsveçrə almancası. Bütün bu variantlar yazı dilində ―Hochdeutsch‖ 

(ədəbi alman dili) əsas götürülməklə yanaĢı, öz fonetik, qrammatik və leksik xüsu-

siyyətlərinə görə fərqlənirlər. 

Variantlar iki qrupa ayrılır: 

Tam variantlar – rəsmi dövlət dili kimi qəbul edilənlər (məsələn, Almaniya, 

Avstriya, Ġsveçrə). 

Qismi variantlar – müəyyən bölgələrdə danıĢılan, lakin rəsmi status daĢıma-

yan formalar (məsələn, Danimarka və Cənubi Tirol kimi regionlarda). 
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Tam variantlar funksional cəhətdən daha geniĢ istifadə sahəsinə malikdir. 

Onlar məktəblərdə tədris olunur, dövlət idarələrində tətbiq edilir və dil normaları 

lüğətlərdə və qrammatikalarda kodlaĢdırılır. Qismi variantlarda isə bu funksional 

imkanlar məhdudlaĢdırılmıĢdır[6]. 

Fonetika ―fone‖ (səs) və ―tika‖ (elm) sözlərindən yaranmıĢ yunan mənĢəli 

bir termindir və dilçiliyin mühüm sahələrindən biridir. O, nitq səslərini, onların 

quruluĢunu, yaranma yollarını və dilin səs sistemini öyrənir. Fonetika danıĢıq səs-

lərinin akustik, fizioloji, sosial, psixoloji və tarixi cəhətlərini araĢdırır. 

Bu elm sahəsi yalnız nəzəri deyil, həm də əməli əhəmiyyət daĢıyır. Foneti-

kanı öyrənmədən dilin leksikası və qrammatikası tam mənimsənilə bilməz. O, di-

lin tarixini, sözlərin etimologiyasını, dillərin qohumluğunu və alınma sözlərin uy-

ğunlaĢdırılmasını anlamağa imkan verir. Eyni zamanda düzgün tələffüz və yazı 

qaydalarının formalaĢmasında əsas rol oynayır. 

 Fonetika iki əsas bölməyə ayrılır: ümumi və xüsusi fonetika. Ümumi fone-

tika danıĢıq səsləri haqqında ümumi nəzəri məlumatları verir, bütün dillərin fone-

tik materiallarını əhatə edir. Xüsusi fonetika isə konkret bir dilin – məsələn, Azər-

baycan dilinin səs sistemini öyrənir. 

Xarici dil öyrənərkən tələffüz çox önəmli bir rol oynayır, çünki danıĢığın 

əsas hissəsini tələffüz təĢkil edir. Necə ki, baĢqa bir dil öyrəndiyimiz zaman ana 

dili biliklərimizdən yararlanırıqsa, eləcə də xarici dil biliyinin də ana dilinə olan 

müdaxiləsinin qarĢısını almaq olmaz. Bu səbəbdən xarici dilləri öyrənərkən tələf-

füz praktikası mütləqdir.  

Xarici dil dərslərində tələffüzün qrammatika və leksika ilə müqayisədə daha 

az önəm verildiyi məlumdur. Fonetikaya xarici dil dərslərində öncəki illərdə daha 

az diqqət yetirilsə də, zamanla bunun nisbəti azalmağa baĢlamıĢdır. 

Günümüzdəki xarici dil dərslərinin tədrisi prosesində tələffüz standartları və 

tələffüz bacarıqlarının inkiĢafı ilə bağlı yeni iĢlər ortaya çıxmıĢdır, nəticədə xarici 

dil dərslərindəki tələffüz məĢqləri, ümumiyyətlə, artmıĢdır. Xarici dilin tədrisi 

prosesində tələffüzün yaxĢılaĢdırılması birbaĢa metodikanın inkiĢafı ilə əlaqədar-

dır. Bu gün xarici dil dərslərində tələffüzün mühüm rol oynamağına, dərsliklərdə 

və elmi jurnallarda müzakirə olunmağına,çox sayda əlavə materialın bu barədə 

nəĢr olunmağına baxmayaraq, yenə də xarici dil tədrisində tələffüz, yəni fonetika 

hələ də problemli sahədir.  

Elmi yeniliyi. Məqalədə alman dilinin plurisentrik təbiəti variasiya dilçiliyi 

baxımından təhlil olunaraq, fərqli milli variantların (Almaniya, Avstriya, Ġsveçrə) 

fonetik, qrammatik və leksik xüsusiyyətləri ilk dəfə sistemli Ģəkildə müqayisə 

edilmiĢdir. Fonetikanın dil öyrənilməsində rolu ayrıca nəzərdən keçirilmiĢdir. 

Praktiki əhəmiyyəti.Tədqiqat xarici dil dərslərində variantların və tələffüzün 

öyrədilməsinin vacibliyini göstərir. Məqalə, dərsliklərin real dil istifadəsinə uyğunlaĢ-

dırılması və tədris prosesinin səmərəliliyinin artırılması baxımından faydalıdır. 

Nəticə. Alman dili Hind-Avropa dil ailəsinə aiddir və Avropada ən çox danı-

Ģılan dillərdən biridir. O, təkcə Almaniyada deyil, Avstriya, Ġsveçrə, Belçika, Lix-

tenĢteyn, Lüksemburq kimi ölkələrdə də rəsmi və ya regional dildir. Bu ölkələrdə 

danıĢılan almanca ədəbi dildən – ―Hochdeutsch‖dan – fonetik, leksik və qrammatik 

xüsusiyyətlərinə görə fərqlənir və bu fərqliliklər dilin variantları adlanır. 
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Alman dilinin əsas variantları – Avstriya və Ġsveçrə variantları öz söz quru-

luĢu, tələffüz və qrammatik xüsusiyyətlərinə görə ədəbi dildən fərqlənir. Bavariya 

dialekti ilə Avstriya variantı arasında yaxınlıq olsa da, Ġsveçrə variantı daha fərqli-

dir. Bu fərqliliklər tarixi, coğrafi və siyasi amillərlə bağlıdır və hər ölkə öz dil va-

riantını milli kimliyinin bir hissəsi kimi qəbul edir. 

Məqalədə bu variantların dilin tədris prosesindəki yeri də araĢdırılır. Təəssüf 

ki, alman dili dərsliklərində variantlara kifayət qədər yer verilmir. Halbuki real hə-

yatla sinif materialları arasında uyğunluq yaratmaq üçün bu vacibdir. Variantların 

öyrənilməsi məcburi olmasa da, müəyyən bölgələrə gedənlər üçün faydalıdır və 

onların dərsliklərdə təmsil olunması arzuolunandır. 
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Elmira Ismayilova 

Summary 

IMPLEMENTATION OF PHONETIC DIFFERENCES IN THE 

METHODOLOGY OF TEACHING GERMAN 

 

This article explores the foundations of variation linguistics and examines the 

distinctions between German variants, particularly focusing on their relevance in 

language teaching. It highlights the lack of adequate representation of these varieties in 

teaching materials, which can create challenges for learners in real-life communication. 

The study calls for better integration of national variants into language education and 

encourages teachers to raise awareness of linguistic diversity among students. 

 

Элмира Исмайлова 

Резюме 

ВНЕДРЕНИЕ ФОНЕТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ В МЕТОДИКУ 

ПРЕПОДАВАНИЯ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

 

В статье рассматриваются принципы вариативной лингвистики и особеннос-

ти немецких языковых вариантов, а также их влияние на преподавание немецкого 

как иностранного языка. Отмечается, что в учебных материалах часто недостаточно 

внимания уделяется этим вариантам, что может вызывать трудности у учащихся в 

реальной языковой среде. Подчеркивается важность включения знаний о вариантах 

в учебный процесс и повышения осведомлѐнности преподавателей и студентов о 

языковом разнообразии. 
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